
Színház. 

BARRIENTOS MARIA. 

Rosinát adta a művésznő. A Népopera néző-

tere — talán ekkor először — észrevét-

lenül megtelt, a földszint, páholyok, karzatok 

fele voltak emberfejekkel. Igen csendesen 

ültünk mindannyian, — háromezerkétszázan 

— a vakító villany egyszerre csak elsötétült, 

a függöny felment és Barrientos Mária éne-

kelni kezdett. A szemcsillagának mozgásáról 

észre lehetett venni, hogy a művésznő nem-

csak a fülével hallja a zenét, a hangokat, 

hanem a szemeivel, az ujjaival, a lábaival is. 

Az egész éneklése tulajdonképen egy elfojtott, 

nehéz levegőjű bravuroskodás volt, a glisszan-

dók, a sztakkató futamok és a fermáták finom, 

nemes megcsinálása. A külső zene — ami 

kísérte és a valóság levegőjén átreszketett — 

csak szegényes utánzat, dadogó kísérlet volt 

a lélek zenéjéhez képest, amit Barrientos 

Máriától kaptunk. 

Minden eltűnt körülöttem; a többi csendes 

hallgatók, a nagy, fehér mennyezet, a csillárok 

álmos pislákolása, a Pór Bertalan nagyméretű, 

frizszerü falképe, a hústól duzzadó jellegzetes 

alakjaival és csak a művésznőt hallgattam, 

mert a fájdalmas zokogásom sem lehet oly 

bensőséges, mint az elragadó koloraturája. 

Barrientos Máriának, a gondtalanul csattogó 

kis madárnak, meleg, ragyogó, színes, bájosan 

könnyed alaptónusból sötétül és mélyül foko-

zatosan drámaivá a hangja, a játéka. Elragadó 

közvetlenséggel, kedvességgel játssza és énekli 

meg az alaphangulat tónusváltozásainak leg-

merészebb kilengéseit. Játékában minden színt, 

minden mozdulatot alárendel a színpad fes-

tőiségének. 

És ez poézis. 

Messzi, Barcelónából, jött közénk a nagy 

művésznő, elhozta magával dévajságát, aprózva 

1513 

szökellő lépéseit, elszabaduló, lendületes hang-

ját és imádatát Párizs szépségei iránt. 

Most újra itt van és nemsokára már har-

madszor fog előttem megjelenni a gyönyörök 

véglete: a zene végfejlesztése, amit megren-

dülve fogok hallgatni. 

S mindezt Barrientos Máriának köszönhetem. 
Kázmér Ernő. 

BEMUTATÓK. 

I. 

Nem tehetek róla, ha a Molnár Ferenc da-

rabját nem tudom méltatni olyan alapos-

sággal, ahogyan megérdemelné a legnagyobb 

színpadi író legújabb műve. De olyan szug-

geráló hatással van rám, annyira, az egész 

lelkemmel és a fantáziámmal elmerültem ebben 

a fantasztikumból és valóságból összemoti-

vált gyönyörű melódiában, hogy nem tudom 

analizálni. Az első felvonása csupa éles és 

találó szín; egy meginduló dráma minden 

nagyszerű lehetősége, lefojtott energiái, ugrásra 

készülő cselekmény párducai ott kavarognak 

elegánsan leborítva egy himes és finom bro-

kát takaróval. Az utolsó, a harmadik a józan 

és hideg megoldásaival szorosan, szervesen 

kapcsolódik bele az elsőbe. És a kettő között 

van az a fantasztikus álommelódia, amelynek 

a bfibája elkisér bennünket messzire. A való-

ság és az álom lehetetlen dimenziói nagy-

szerű, zseniálisan illogikus, ragyogóan szár-

nyaló fantasztikumot adnak. Ez a mód, az az 

egyszerűség, az a természetes és könnyed 

elegáncia, ahogyan a fantasztikus motívumot 

bevezeti a valóságba — egyszerűen bravúr, 

színpadi bravúr. Ragyogó zenei kompozíció 

ez, amelyet elsőrangú művészek vittek dia-

dalra. Gombaszögi Frida ideges, meglepő 
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akcentusokkal és bizarr mozdulatokkal ékes, 

színes egyénisége valami grandiózus magas-

ságokban járt. Csortos mozgékony és élénk, 

invenciózus játéka kitűnően vezette az alakot 

a hihetetlen variációkon át. Törzs jellemző 

volt. Kiváló figurákat produkált Vándory és 

Z. Molnár. Az intérikurök Márkus László finom 

és pittoreszk művészetét dicsérik. 

II. 

„A sarkantyú" két újságíró bátor és meleg-

szívű munkája. Egy nagy emberi nyomorú-

ságot, a civiléletbe belecsöppent katona nyo-

morúságos vesszőfutását tárgyalja. Elevenek 

a színei, kiválóan találó a jellemrajza és szí-

nes, mozgalmas, drámai a miliöfestése. Van 
e9V gyönyörű jelenete is, egy igazán meste-

rien fölépített szcéna, amelynek az elemen-

táris hatása alól nem szabadulhatunk. Ez a 

második felvonás hatalmas kreszcendóban 

emelkedő végjelenete. A harmadik felvonás-

ban is van egy nagyon szép részlet. Amikor 

a gyermeke orvosságául nagy megalázás árán 

szerzett pezsgőből az apa leissza magát, el-

mondja az élete szerencsétlen reminiszcen-

ciáit és ezalatt a gyerek meghal a szomszéd 

szobában. Nagy naturalista regényírókra em-

lékeztünk ennél a jelenetnél. De ez nem volt 

dráma. A lassú és széles, részletező elbeszé-

lés, a novellisztikus beállítás, a dialóg teljes 

hiánya inkább a regényre utalnak ebben a 

részben. A befejezés egyáltalán nem elégít 

ki, mert nem zárja le az akciónak egy bizo-

nyos csoportját. Nem hoz megoldást, csak 

ujabb problémákat: Az embernek az az érzése, 

hogy egy regényfejezet zárult le. De csak egy 

fejezet. 

Pethes kiválóan modulált beszéde, meleg 

bensősége ragyogó méretekben dominált egész 

este. Férfias és mélyérzésü alak volt, akit 

produkált, az írók intencióján túl is részvé-

tünkre, szimpátiánkra méltó. Rózsahegyi, Gál, 

Hajdú és Bartos igen jeles és jellemző együt-

test produkáltak. Rákosi Szidi meleg, szim-

patikus és kedves volt. Váradi Aranka passziv, 

hálátlan, vacilláló szerepében nagyon rokon-

szenves, nőies, finom és őszinte hangokat 

és gesztusokat talált. 
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III. 

„Az aranykalitka," a Vígszínház újdonsága 

nagyon szép koszlümkiállítás. Semmi egyéb. 

A francia bohózat finom szellemessége és 

gyors, rapid tempója elveszett benne. Nem 

maradt más, csak durva viccek és szeles kap-

kodás. Motívumok, amelyek ég és föld között 

lógnak, mese, amely nem is mese, mert nem 

folyik, nem mozdul előre, csak ha néha lódí-

anak egyet rajta. Az egésznek a hihetetlen 

laza és egység nélkül való komplexén meg-

látszik a hármas szerzőség össze nem illő, 

heterogén volta. André de Lordé, a rémdrá-

mák ízléstelen, amerikaias ízű szerzője, Funck-

Brentano, a divatos történetíró és Jean Mar-

séle, a kezdő, az ismeretlen, a járatlan, tipegni 

tanuló dilettáns. Ez a triumvirátus igazán csak 

ilyen gyenge és zavaros konglomerátumot 

követhetett el. A színészek megtettek mindent, 

ami hatalmukban állt. Hegedűs férfias és 

érdekes marsallja, Varsányi burleszk marko-

tányosnője, Góthné préciense madame Fa-

vartja megszerezték a közönség érdeklődését, 

amely a darabnak igazán nem járt ki. 

Balassa Imre. 

Kovács Pál rajza DR. ORBÓK ATTILA EX LIBRISE 
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